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Ausbildung
1990 – 1996

Übersetzung  & Dolmetschen (Französisch & Deutsch > Spanisch)





“Facultad de Traductores e Intérpretes de Granada”, Universität von 



             Granada (Spanien).
1993 – 1994 

ERASMUS-Stipendium, Universität Regensburg.




Besuchte Veranstaltungen: Deutsche Grammatik, Wortschatz und 





Idiomatik, Textarbeit, Phonetik, Landeskunde Deutschland, 





Wissenschaftliche Texte, Übersetzung, Wirtschaftsdeutsch, 





Formulieren und Abfassen von Texten, Europarecht, Italienisch.   

Juni 2001 

Computerkurs für Übersetzer, Abaco Multimedia, S.L., Madrid.

Sept. 2001

Computerkurs in Web Design (HTML, Frontpage, Photoshop),



 INEM (Spanisches Arbeitsamt)  

Mai 2004                       TRADOS Zertifikat, Universität Jaume I” von Castellón (Spanien) 
Fortbildung im Bereich Aussenhandel an der Industrie-und 

Handelskammer von Castellón 


Feb. 2007                       Computerkurs in EXCEL, Aula Mentor, Spanien.

2007 – 2008                   Japanische Sprache und Kultur. 
                                       The Modern Language Centre of the University of Granada (CLM)

                                       Granada, Spain.

2009 – 2010                   Englisch. Zertifikat C1. 

                                       UNED (Fernuniversität), Mérida, Spain. 

	2012 – 2013                  Spezialisierung 
                                     "Übersetzen Gesundheitswesentexte Deutsch-Spanisch"
                                      ISTRAD (Universität Sevilla)
Themen: Einführung in das Übersetzen im Gesundheitswesen, Medizinisch-pharmazeutische Sprache und Felder, Biomedizinische Texte für Patienten,   Pharmakologische Texte, Biomedizinische Forschung, der biomedizinische Artikel,  Medizintechnologie, Korrektheit bei biomedizinischen Texten. 

Computerkenntnisse: Windows XP und Windows 7, Office 2007, SGML, HTML. 

                                      CAT-Tools: SDL Trados 2007, SDL Trados Studio 2009, 
                                      CAT Count, TRANSIT Satellite PE. 



	Berufserfahrung:


	Nov ’94 – Feb ’95        Praktikum im Bereich technischer Übersetzung (Deutsch - Spanisch) bei KRONES  

                                     AG (Abteilung Verkaufsdokumentation), Neutraubling (Deutschland)
May ‘95 - Juli ’97        Lehrbeauftragte für Spanisch an der Universität Regensburg,  Volkshochschule   

                                     Regensburg und Akademie für Erwachsenenbildung.

                                     Besuchte Seminare: Einführungsseminar für neue Dozenten an der Volkshochschule   

                                     Weiden, und Fortbildung „Spiele im Fremdsprachenunterricht“ an der   

                                     Volkshochschule Schwandorf. 
Sept ‘97 – Juni ’98        Lehrbeauftragte für Deutsch an der Sprachenschule “La puerta al inglés”, Bergara 
                                      (Spanien)
Sept ’98 – Sept ’00       Übersetzerin bei Euroscript, s.à.r.l. Luxembourg. Aufgaben: Übersetzung und 
                                      Korrektur von Texten im Supplement zum Amtsblatt der EU vom Französischen,  

                                      Deutschen und Englischen ins Spanische. Übersetzung, Korrektur und 

                                      Betreuung auswärtiger Übersetzer im Rahmen des Projektes CORDIS News
                                      (EU-Nachrichten)
2000 – 2005                  Freiberufliche Übersetzerin für die Firma Euroscript s.à.r.l., euroscript Switzerland 
                                      AG und andere Firmen aus Deutschland und Spanien. 
April – Oktober  ’05     Übersetzerin bei Ofilingua, S.L. (Granada) 
                                      Fachübersetzung Gesundheitswesen (Rentenversicherungen, Arztberichte, ärztliche 

                                      Befund- und Behandlungsberichte)  
2006 – 2012                  Freiberufliche Übersetzerin für Euroscript International, Ofilingua S.L.,                                         

                                      Fasttranslator.com, BSW S.L., Translated.net, Eurideas, EchoTrans und andere 
                                      Firmen und Agenturen. 
August – Sept. 2011     Übersetzerin beim Übersetzungszentrum für die Einrichtungen der Europäischen 
                                      Union, Luxemburg: Übersetzung und Revision von EU-Texten im medizinischen 
                                      u. sozialen Bereich für verschiedene EU-Agenturen. 



	Letzte wichtigste Projekte:

1) Übersetzung und Revision von EU-Texten beim Übersetzungszentrum für die Einrichtungen der Europäischen Union, Luxemburg 
Arbeitsvolumen: 400 Seiten

2) MT-Post-Editing im Bereich technischer Übersetzung (Einbau- und Betriebsanleitungen für Heizungsanlagen)

Arbeitsvolumen: 31.500 Wörter, 100,5 Stunden 




Sprachkombinationen (Muttersprache Spanisch): 

Deutsch - Spanisch 
Französisch - Spanisch 
Englisch - Spanisch 

Fachgebiete:
EU-Texte und Pressemitteilungen

EU-Ausschreibungen für das Amtsblatt der EU  

Gesundheitswesen: Versicherungen, Arztberichte, Behandlungsberichte

Allgemein Technik: Angebotstexte, Maschinenbeschreibungen (Transportbahnsysteme für Gebinde, Etikettiermaschinen, Pumpensysteme für Heizungsanlagen, usw.),Verkaufs- und Lieferbedingungen, Bedienungshandbücher, Korrespondenz, Prospektmaterial

Kosmetik: Infoblätter, Inhalt-Einleitungen, Produktbeschreibungen.

Touristik und Kultur
